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Ha3BU OJIIOJ; TaKOXK CIiJI 3a3HAYMTH TOSABY TIeHOpPaTWBHO MapkoBaHuX. [lyisi mepiony 3HeBaru
(1920-1950 pp.) xapakTepHa TOsSBa HAYKOBUX TEPMiHIB, TEpMiHIB MHCTELTBA, Ha3B POCIHUH,
HEraTHBHUX HOMiHalid. J[st TpeThoro 1 YeTBEPTOro Mepiogy XapakKTepHa pi3HOMaHITHA TEMaTHKa
3ar03WYeHb 1 HOMIHAIIH, IO TOB'S3aHE 3 JAESKOI0 TOMYJISIPU3AIE€I0 CXiTHOT KyIbTYPH 1 XBHIISIMH
pacoBoi AMCKpUMiHAIl, KOHTAKTAMH BUCHHX, POCTOM BUPOOHUIITBA. [lepCrieKTHBHUM HANpPsIMKOM
JOCITI/DKEHHS € aHaNi3 JEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3MiH Y 3aII03MUEHHX CIIOBaX.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Acrad’eBa MapuHa — acripanTtka Kadeapu Teopii Ta NpakTHKH MepeKiiaay 3anopi3bkoro HalioHaJIbHOrO YHIBEPCHTETY, aCHCTEHT
kadeapu nepexsaay JHINPOA3epKUHCHKOTO IEPHKABHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Hayxosi inmepecu: cXigHOa31iCbKi 3aII03HMYCHHS B aHIIIICHKIN MOBI; Ipo0OIeMH OiTiHIBI3MY, €THIUHI CTEPEOTHITH.

CrliBBIAHOUWIEHHSTI CTYAEHTCODKOIO CriEHryY 3 3AraAribHNM 1A
CINEUIAMDHAM CrIEHTOM

Birariit Jopaa (Cymu, Ykpaina)

Y cmammi  posenamymo cmamyc cmyOeHmcbKO20 CleHey ma  A02ePeHMHUX 2PYNn  AHNOMOBHOL
HEHOPMAMUBHOT TeKCUKU, NPOAHANIZ08AHO NPUHYUNU MAKCOHOMII 3a2abHO20 MA CHeYialbHO20 CIeH2Y.

The research deals with the status of student slang and adherent groups of the English abusive language and
the principles of taxonomy of general and special slang are analyzed.

OO’eKTOM JaHOTO JOCHIDKEHHSI € aMEpPHKAHCHKUN CTYACHTCHKHM CJEHT, NpPEAMETOM —
BU3HAYEHHS CIIBBIHOIICHHS CTYIEHTCHKOTO CICHTY 3 3araJlbHUM Ta CIICI[ialIbHAM CIICHTOM.

HasiBHiCTH OMO3MINT MDK CJIEHIOM 1 CTaHAAPTHOIO JIITEPATypHOI MOBOIO HE BHUKIHKAE
CYMHIBIB SIK y BITYM3HSHHUX, TaK 1 B 3aKOPJOHHMX JIHIBICTIB [4; 6; 7; 10; 14; 15; 16]. Ciuenr,
npodeciiiHi kaproHu W apro PUTrOPHCTHYHO MPOTHCTABJICHI CTAHAAPTHIN JiTepaTypHiii MOBi 3a
CBOIM MPHU3HAYECHHSM, aJlKe O/HA 3 (QYHKIIIH 3araibHOHAIIOHATBLHOI JIITepaTypHOI MOBH TIOJISITAE B
o0'emHAHHI PI3HUX COLIAIBLHUX IPYI Y €JWHE I[iJIe — Hallil; IIIJIb CICHT'Y — TICHIIIE 3TYPTYBaTH OJHY
SAKy-HEOy/Ib TPYyNy ¥ MPOTHCTaBUTH 1i cycminbeTBy B miomy [3: 21]. Ipodeciiini # corianbHi
JaeKTH PO3PI3HSIOTHCS 32 ceporo (YHKIIOHYBaHHS: BUKOPHCTAHHS MPOQECiHHOrO >Kaprony
O00MEXEHO paMKaMH BY3bKUX MPOQECIHHUX TPy, K i BUKOPUCTaHHS apro, a 3arajbHUN CICHT —
SIBHIIE 3aTaJIbHOHAPOJHOTO XapaKTepy, 1 HaBiTh CIelialbHi CIICHTH (CIIEHTH BiiiChKOBHUX, CTY/ICHTIB,
MY3HKaHTIB, CIIOPTCMEHIB Ta 1H.) BXKHUBAIOTHCA OUTBII MIMPOKAMHU M MEHII 3aMKHYTUMH TPYIaMH.
Ha nymky I'. IBaHoBOi, mpu peanizamii BCiX TpboX KputTepiiB (3a ¢yHKIiero, 3a cheporo
(YHKIIOHYBaHHS, 33 CTYIIEHEM CTHUJIICTUYHOI 3HI)KEHHOCT) B OJHIH JIGKCUYHIN OJUHMII, il MOXHA
BiIHECTH 10 ciieHry [3: 35].

Habararo ckmagHimmM 3aBJaHHIM € BU3HAUCHHS MICISl CTYICHCTBKOTO CIIEHTY y Mexax
JIOMEHY HECTaHJIApTHOI JeKCHKW. HecTaHmapTHa JIeKCHKa aHTIIIHCHKOI MOBH MICTHUTBH y €001 He
TUIBKY CJIGHT, ajie H (paMUIbIPHO-PO3MOBHY, apIrOTHYHY 1 BYJIbrapHY JEKCHKY.
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OckibKM y BHU3HAYEHHI CJICHT'Y TaKOX BiJ3HAdaeTbcss Horo rpyOyBaThii BiATIHOK 1
HEeCcTaHJapPTHUI XapakTep, BYJbrapu3MH HE PO3TISIAEMO OKPEMO BiJl CIICHTY.

o cTocyeThest MUTAHHS MPO CIIBBITHOMIEHHS CICHTY i (aMilbIpHO-PO3ZMOBHOT JIEKCHKH, TO
MOXKHa CTBEpKYBAaTH, 1[0 HA Cy4aCHOMY eTalli PO3BUTKY aHTJIMCHKOI MOBH CTa€ BCE CKIAJHINIE
BCTAQHOBJIIOBATH BIAMIHHOCTI MDK JaHUMH JIGKCHYHMMM IIapaMd. 3 JaHOK MPo0JIeMOI0
3ITOBXYIOThCSA M yKiTajadi CIOBHUKIB, SIKI BCE YacTillle BUKOPHCTOBYIOTH CIIOBO "informal” nns
MMO3HAYEHHS TUX IIAPIB JICKCUKH, K1 TPaIUIiiHO o3Havamucs sk "slang” 1 "colloquial”. ChoromHi
HOCISIM MOBH M, BIAMOBIAHO, MOBI, KO BOHM CIUIKYIOTHCS, BJIACTHBA OLIbIA PYXJIMBICTh, HIK
paHiie, 3MiHI B MOBi BiIOYBAIOThCS OLIBII MIBUIKUMH TEMIIAMH, YUM paHiiie. Pi3ui rpynu i mapu
CYCIIBCTBA TICHIIIE MEPEIUTITAIOTHCS W B3a€EMOJIIOTH OJWH 3 OAHHMM, 110 IPUBOJMTH J0 CTHPAHHS
TpaHWIlb MK HOPMOIO M HECTaHIapTHOI MOBOK. MO)KHa TOBOPUTH TPO PO3IIMPEHHS HOPMH,
BKJIFOUCHHSI B HET TOTO, 1110 paHiiie O0yJio 3a 1l MexaMu.

30MmKeHHsT THCEMHO-JIITepaTypHOi MOBH 3 YCHO-PO3MOBHOIO HAHWOUTBII ~ OYEBHIHO
MPOSIBJIIETHCS. B IIMPOKOMY TIOIIOBHEHHI JIEKCUKH Ta (pa3eosiorii “craHiapTHOI” MOBH 3 PO3MOBHOT
JIEKCHKH, OCOOJIMBO 3 HEIiTepaTypHUX PO3MOBHHUX JpKepel. JoCHiMHWKK 3a3HAdaloTh 3HAYHE
3pOCTaHHSI PO3MOBHUX €JIEMEHTIB B JIiTepaTypHHX MoBax [1; 4; 7; 9].

MoBa po3BUBaEeThCs, cepu Jii MOBH NPUXOIATH Yy IMOCTiifHE 3ITKHEHHS 1, SIK PE3yNbTar,
cioBa 3 ofiHiel cdepu il MonaaarTh B HINY ¥ y HIM acHMUTIOIOThCS. Po3MexyBatu pi3Hi BHIH
PO3MOBHOTO MOBJICHHS — 3aBJJaHHSI HEMPOCTE: Y CTHXIi aHIIiHCBKOT PO3MOBHOI MOBH, Y SIKiil CIIEHT
PO3BHBAETHCS OCOOJIMBO TUTIAHO, Ba)KKO BIIMEKYBAaTH IeH IMIap CIIB BiJ CYMDKHHUX 3 HHM
npodecioHani3MiB, JiaeKTH3MIB i Bynbrapusmis. Lli TpyaHOII cBig4aTh mMpo MOCTIHHI MpoLecH
PYXy ¥ B3a€MOJIii WX JIGKCHYHUX MIAPiB.

B.C. MaTomeHKoB MiIKPECITIOE, 110 ISl aMEPUKAHCHKOT'0 CIISHTY XapaKTepHa MPOHUKHICTD,
1 UM TIOSICHIOKOTBCS PO3MHUTI MEXKi MK JiteparypHoto aHriidicekoro y CIIA # pisHuMH
"cyOcTaHAapTHUMH'" MOBHHUMH YTBOPCHHSIMHU, HASBHICTh 3HAYHOTO YHCIA TEPEXiIHUX BUIIAJIKIB,
CTaTyC SKMX BHKIIMKA€E AUCKYCil cepen ekcukorpadis [4: 13].

SIKIIo po3risaaTé JIeKCHYHE HATIOBHEHHS CTYICHTCHKOTO CICHTY, TO MU 0a4uMo, IO CIICHT
MICTUTh JICKCUKY SIK MiHIMYM TPbOX JIGKCHKO-CTHIICTHYHUX TIJICHCTEM: HECTAHIAPTHOI PO3MOBHOT
MOBH, MPOQeciiHOro Kaprony i Byjibrapusmis. Mera psiy poOiT — BIIOKPEMHUTH CIICHT BiJ IHX
CYMDKHUX 3 HUM cyOBapianTiB [4], [6], [8]. Tak, s po3MexyBaHHS CIIEHTY, NpOoQeciiHnuX
xaprouiB 1 keHta [I.OHgpyc po3poOMB TPUHIMI  COMiadbHO-(QYHKIIOHAIBHOTO IOLTY.
BceraHoBiieHHST OCHOBHMX (DYHKIIIH COIIaJbHUX JIAJICKTIB A€ MOMJIMBICTH PO3AUIMTH I1X Ha
eKCIpEeCcHBHI (’KaproHH BHUIIUX MIAPiB CYCILIBCTBA, CIEHTH, 30KpeMa, CTYIEHTChKUH, BiHChKOBUH 1
iHII) 1 KOHCTIpaTHBHI (3MOMIHCHKE apro, TUTsI4Ye apro i iHmi). Takum YUHOM, OCHOBHA (PYHKIIis
apro - KOHCITIpaTUBHA, a IIe¢ He XapaKTepHO VIS CIEHTY, JI0 SKOTO TSDKiIOTh JIEKCHYHI OJMHUII, 10
BHUKOHYIOTH €KCIIPECHBHY (PYHKIIIIO B SIKOCTI TIPOB1THOI.

Hocmignukn — cieHry  cryAeHTiB  KamidopHiCBbKOro — MONITEXHIYHOTO  YHIBEPCHTETY
HATOJIOIIYIOTh, IO CJICHT YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS y KON Npy3iB, ONHM3BKMX YU 3HAHOMUX.
BukopucTtaHHsl CIEHTY 3 BHIIaJIKOBUMH 3HaOMHMH a00 HE3HAWOMISIMH MOXKE TPUBECTH JI0
OCYJDKEHHS 1 TOMY He cXBaloeTbes [18].

KpiMm mporo, Ha AyMKy BYEHHX, BUKOPUCTAaHHS CIIGHT'Y y KOJi JIpy3iB HajJae CloBaMm
0COOJIMBUX, 3pO3YMUIMX TUTBKU UIS WIEHIB TPYIH 3HAUYCHb, SIKI HE MOXHA 3yCTPITH B JKOTHOMY
CIIOBHHUKY.

OnmHak, KOMW Yy TMpPENCTaBHUKIB PI3HUX COLIaJbHAX TPYH ICHYE MOXJIHMBICT BUIBHO
CITUIKYBAaTUCS OJMH 3 OJHUM, (DYHKIIiSI OTOTOXKHEHHS i3 TPYIIOI0 BIAXOJWTH Ha IPYTHi IUIaH, a Ha
MEpIINH TUTaH BUXOIUTH (DYHKISI OTOTOXKHEHHSI 31 CTHUJIEM 1 BiTHOIIECHHSIM JI0 YOro-HeOyap [2: 78].
Tak, Pobeptr Yenmen y mepeamoBi jqo cioBHHKa "American Slang" [12] Buaiise Tak 3BaHUR
"nepBuHHHUNA" 1 "BTOpUHHMI" ciieHT. [1i]] TEpBUHHUM CIIEHT'OM PO3YMIEThCSI OPUTIHATIBHE MOBJICHHS
MPEACTaBHUKIB CYOKYIbTYpH, TIPUPOAHE Uisi 1i HOCiiB. BTOpHHHUI CIEHT BUKOPUCTOBYETHCS HE
CTUIBKM JJISi TOTO, 1100 MIiAKPECIMTH NPUHAIEKHICTh MOBLS J0 TI'PYNH, a 100 BHUPa3UTH CBOE
BiJIHOILIEHHS 710 pedepenTa. Y MallOyTHbOMY, Ha JIyMKY aBTOpa, BTOPUHHUI CIICHT CTaHE TOJIOBHUM
tunom cienry B CIIIA [12:23].
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CrieHr, OTXe, BUCTYIIA€E SIK JAKMYCOBHI Mamipelib, O J0MOMara€e BiIHECTH JIIOJUHY J0 SIKOi-
HeOyIb colliayibHOl rpynH. Takum YuHOM, QYHKIISE OTOTOKHEHHS 3 TPYIIOI0 € COMIOMIHTBICTHYIHOO
XapaKTEPUCTUKOIO CIICHTY.

Jleonapn brnymding, aBtop ¢yHaamenTtansHoi mpamni "Language" [13], mumie mpo Te, mo
3arajibHa CuJjia BIUTMBY CJIOBA, SIK SICKPaBO €KCIIPECHBHOTO 200 JIOTEMHOr0, € MOTY)KHUM YHHHUKOM
Yy 4aCTOTHOCTI HOro BXKMBaHHs, ajie, Ha JKajib, IICH IPOIIEC 30BCIM OE3KOHTPOJIBHUI IS JIIHTBICTA.
Came 11e ¥ TPUBOAMTH O PANTOBOrO IMOIIMPEHHS CIICHIOBUX BHpa3iB a00 J0 HACTUIBKU K
panToBOro BUTHCHEHHS CIieHTi3MiB. BuHukHeHHs Takux ¢opm JI. bnymding nosicHioe iXHBOIO
eeKTUBHICTIO, TOOTO 3AATHICTIO BHKIMKAaTH Ty abo iHINY peakiilo y chiBpo3MoBHUKa. Lle
MOB'S3aHO 3 HOBU3HOIO M BAAlMM, XO4a H pPI3KMM IepeHocoM 3HadeHHS. OJHAK MpH YacToMy
MOBTOPEHHI HOBU3HA BTPavyaeThes, sICKpaBa Meradopa CTUPAEThCA, 1 B Pe3yJbTaTi HOBE 3HAUYCHHS
CTa€ 3BMYHUM. Y TAKOMY BHIIJKy CIICHTOBE 3HaucHHs BimMupae [13, 58].

CyuacHa Hayka BiJI3Ha4ae TICHMH 3B'S30K TIpOIEciB HOMIHAIil H KOMYHIKaIlii.
KomynikatuBHa (QyHKIIiS CIEHTY IHTETpYE€ 3 HOMIHATHBHOIO B CHIy TOTO, 1[0 HaiiMEHyBaHHS B
CIIEHTY, SIK 1 B MOBI B I[JIOMY, 3'SBIISIFOTHCSI BHACIIIOK KOMYHIKaTHBHHX MOTPeO MOBIIB [5: 128].

KorniTBHa (QYHKIIIS CIEHTOBHX JEKCHYHHMX OJWHHID TPOSBISETHCS B TOMY, IIO Oararto
HallMEHYBaHb y CJIEHTYy HecyTh Yy co0i IogaTkoBy iHQoOpMaIifo, BiICYTHIO B CTaHIAPTHHX
MO3HAYEHHSX, 1 3a JOINOMOIOI0 OO PEIPE3CHTYIOTh JA0JaTKOB1 3HAHHS PO HABKOJMIIHIA CBIT.
KpiM TOro, KOTHITHBHICTH CIIGHTOBMX HaiiMEHYBaHb BHU3HAYAETHCS JY)KE€ BUCOKUM CTYICHEM iX
MEeTa(OPUYHOCTI, TOMY IO IIPH MeTaGOpUYHOMY MEPEHOCI 3HAYCHHS MOBELb BUAUISE Ti O3HAKH
00'ekTa, sIKi BiH BBa)ka€ HAMBXKIMBIIIMMHY, 1 HA IXHI OCHOBI1 CIIOBO OJIEPXKYE HOBE, IEPEOCMHUCIICHE
sHaueHHs. [lop. breeze (an easy college course) |9: 14]; killer (a difficult college course) [14: 118];
net-head (a person obsessed with using the Internet) [9: 68]; wag it (to skip school) [9: 107].

KomyHikaTBHA W KOTHITHBHA (YHKII CTYACHTCBKOTO CJIEHTY TaKOX B3a€MO3AJICHKHI.
HomiHaTHBHI OIWHMIN, [0 HE MAalOTh CKBIBAJICHTIB Y CTaHIAPTHIA MOBi, O€3CYMHIBHO MarOTh
BHCOKY KOMYHIKaTHBHY 3HAYUMICTh, TOMY II0 BOHH CIIPOIIYIOTh, & YaCOM 1 BH3HAYAIOTh IPOIIEC
koMmyHikarlii. 11 JJekcruHi OMUHUII TaKOXK 1 KOTHITUBHO 3HAYKMMI, TOMY [0 BOHU BXOJSATh Y MOBHY
KapTHUHY CBITY B SIKOCTI YHIKadbHUX eideMeHTiB [3: 133]. Jlnsa onmucy Takux JEKCHUYHUX OJUHHIIL
CIIOBaMH CTaHJAPTHOI MOBH JIOBOJMNTHCS BHKOPHUCTOBYBATH PO3TOpHYTI ciioBocnomydeHHs. [lop.
dorm rat - a student who lives in the dorms for more than a year or who rarely leaves the dorms
[14:72]; kee-runch - an observation when someone or something has been completely trashed,
beaten up or destroyed [9: 52]; granola - natural-looking person with a healthy life-style and diet
[14:96].

XapaKTepHOIO PUCOI0 CIEHTY € HOro BXXHMBAaHHS OKPEMOIO, BITHOCHO CTIHKOIO COI[iaJIbHOO
Ipymoro, 1mo o0’emHye nroael 3a npodeciero abo BIKOM, TaKOXK Bi0Opa)kae CyCHiIbHY CB1JIOMICTb
JIIOJICH, 10 HalleKaTh 0 MeBHOro cepexosuina [13: 237]. Ilpu 3ragyBaHHI JaHOi OCOOJUBOCTI
CJICHTY Ba)KJIMBO PO3MEXKOBYBATH 3arajbHHM 1 creriaidbHuii ciaeHr. Ha mymky B.A. Xomskosa,
3arajibHAK CJIGHT - 1€ BIiHOCHO CTiliKa JUisi TIEBHOTO Iepiofly, HIMPOKO PO3IMOBCIOJDKEHA i
3arajibHO3pO3yMilia collialbHa MOBHA MIKPOCHCTEMa B MPOCTOPiUYi, JOCHTh HEOTHOpPiNHA TI0
TCHETHYHOMY CKJIaJy ¥ CTyINeHIo HaOIMXKeHHS 10 (aMilbIpHO-PO3MOBHOTO MOBIICHHS, 3 SICKPaBO
CKCIPECUBHOI KOHOTaIli€l0 BokaOymsapa. CremiaJbHUM CICGHT €  COI[labHOK)  MOBHOIO
MIKPOCHCTEMOIO B MPOCTOPIvYi, IO BKJIIOYAE B cebe KEHT i1 iHIIi ONU3bKi 10 HhOT'O YTBOPEHHS,
HaTpUKIIa] pUMOBAHUHN CIIEHT, podeciiiHi i KopropaTUBHi (IPYyIIOBi) )KaproHu [10: 18].

A.J1. LIBetitiep cTBEPIKYE, IO CIACHT MIAPO3AUIAETHCS HA 3arajbHUM 1 CHCIIaIbHUN 3a]IeKHO
Bil cdepu BxkuBaHHA. J[0 3arajJbHOTO CIEHTY CTaBHTHCS MPOCTOpIUYHA JIEKCHKAa 3 SICKPaBO
BUP2XCHOID  E€MOILIIOHAJbHO-OLIIHIOBATGHUM  320apBJICHHSM, IIMPOKO  PO3MOBCIO/DKEHA B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI W He OOMEKeHa y CBOEMY BHKOPUCTaHHI paMKaMH SKHX-HEOyIb
npodeciiiHux abo coliaabHUX gianektiB. CrelialbHUNA CICHT MICTUTh y €001 HE HMPHUHHSATI B
JiTepaTypHii MOBi ClIOBa W BUpa3W, IO BXOAATH y CHeliaibHy ¥ mpodeciiiHy JeKcHKy, 1 pi3Hi
kapronu [5: 128].

C.b. ®rekcHep crnpaBeIMBO Bia3HAYae, 0 Oyab-ska CYOKyJIbTypHa Ipylia CTBOPIOE CBOKO
BJIACHY TAEMHY MOBY ¥ YKapTOH, IO 3r0JI0M MOXKE CTAaTH YaCTHHOIO 3araibHOro cieHry. KoxHuii 3
HAC HAJIEXKHTH JI0 JCKUTHKOX TAKUX TPYII, 1 BCl MH KOPUCTYEMOCS BIIACHUMH TAEMHHMH MOBaMH H
kapronamu [15: 14].
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CTyIeHT MOXKe BXKMBATH Pi3HI CICHTI3MHU 3aJIEKHO BiJi KOHKPETHOI CHTYyallii criiKyBaHHsS. B
IHCTHTYTI, JI¢ BiH BYMTHCSA, 1€ MOKE OYTH CHCIiaIbHUH CTYACHTChKUH CIICHT, B CIIOPTUBHOI CEKIIiT -
CIIEHT CIIOPTCMEHIB, y KOMMaHii Apy3iB - MONOmbKHHUN cieHr i T.1. [Ipu mpomy Bci 11i HabopH
CJICHTI3MIB HE 130JIbOBaHI OJUH BiJl OJHOIO, 1 Ti caMi CJIOBa MOXKYTh BXOJAWUTH B PIi3HI CIEIiaJIbHI
CIIGHTH 1, OT’KE, MOXKYTh BXKHMBATHCS B PI3HUX CHUTYAIlisSX CHUIKYBaHHS.

I'enpi Kpatn y cratti "What Is College Slang?" migkpecitoe 3Ha4MMICTh MOy 3arajJbHOTO
i cnenianbpHOTO cneHry: "Almost all of the studies that have been made of American college slang
...do not clearly distinguish between college slang and general American slang spoken by college
students This is an important distinction if we are to evaluate the college as an originator and a role
of the preserver of slang. If no such distinction is made, a college slang would be co-extensive with
a lexicon of general American slang - except that it would be larger, because it would include also
terms that exist only on our campuses [12: 188]." - "Maiixke Bci MpOBEACHI JOCHIKCHHS
aMEPHKAHCHKOTO YHIBEPCUTETCHKOTO CJEHTY ... HE HAQJaloTh YIiTKOTO PO3MEKYBaHHS MK
VHIBEPCUTETCHKUM CJICHTOM 1 3arajlbHIM aMEpPHKAHCHKUM CIIEHTOM, IO BXXHBAIOTh CTyaceHTH. Lle
PO3MEXKYBaHHS BOXKJIMBE, SKIIO MOTPIOHO BCTAHOBUTH, SIKY POJIb YHIBEPCHTET I'Pa€ B CTBOPEHHI i
30epeKeHH] CcIeHry. SIKIIo0 Takoro po3MexyBaHHSI HE POOHMTH, YHIBEPCHTETCHKHU CIEHT Oyne
30iraTucs i3 3arajlbHUM aMEPUKAHCHKUM CIICHTOM, aJie IIPH IIbOMY 3a o0csaroM Oyne Oinblie, ToMy
mo Oynae MicTHTH B co0l Ti CIIGHTI3MH, sIKi BHKOPHCTOBYIOTHCS BHHITKOBO B yHiBepcuTerax"
(mepexian Har).

3aranpHUA 1 CHeliabHUI CICHT € JBOMa CTOPOHAMH OJHOTO M TOro K IIapy pO3MOBHOI
siekcuky. Ilpy 11bOMy OYEBHIHO, IO B MOBI ¢ MOCTIHHHMIA OIHOCIPSIMOBAHMN MPOIEC MEPEXOTy
HAMOLTBII MOMYNSPHUX 1 SICKPABUX CJIB CIEIAIbHOTO CJICHTY PIi3HUX COIaIbHUX MiATPYI Y
3aralibHAH CIIEHT, IO pOOUTH HOTO IIie OLTBII PI3HOMAHITHUM 1 KOJIOPHTHUM.

C.b. ®nekcHep 3BepTac yBary Ha T€, IO 3aralbHAN aMEPUKAHCHKHM CICHT TOXOIUTH 3
KEHTH3MIB, KaproHi3MiB i aproTusmis (CIiB 1 BUpa3iB, BIACTHBUM OKPEMHM ITATPYIaM CYCIUIbCTBA),
Yysl MOMYJSIPHICTh HACTUTBKA BHCOKA, IO BOHU BXOJITH Y MOBIICHHS IIMPOKOTro Koia Jtonei. [Ipu
ILOMY BKIIMBOIO XapaKTEPHCTUKOIO CIICHTY € Te, IO TIOBHICTIO 3p03yMiHii BiH OyBa€ JIMINE YieHaM
MEBHOI TpyNH. 3arajbHUH CJIEHT, Ha JyMKy BUEHOTO, MOKHA CXEMATHUYHO IPEICTABUTH 5K CaMy
MONYJISIPHY YaCTHUHY CIICHIAIbHUX CIICHTIB YMCIICHHUX MiArPYIL

OueBuHO, MO B HehopMaTbHOMY PO3MOBHOMY MOBIICHH] CTY/ICHTIB IPUCYTHI €IIEMEHTH Pi3HUX
ruiactiB MoBH. Lle # iHmi criemianbHi cieHrn abo KaproHu (BiCHKOBHH, CIIOPTHUBHUM, HAPKOMaHIB), 1
3araIbHAN aMEpPUKAHCHKUI CJIEHT, 1 MPOCTO PO3MOBHA JIGKCHMKA, IO HE Mae Oe3Mocepe/IHOro
BIIHOIICHHS 10 cieHry. OmHaKk HeMae €IuHOI JIYMKHM BIIHOCHO POJi CTYACHTCHKOIO CJCHTY B
HECTaHAPTHOMY MOBJICHHI.

CieHr TIpeACTaBHUKIB Oymb-AKOi collianbHOi abo mpodecioHaNbHOI TPYIH, BKIIOYAIOUH,
CTYIICHTIB YHIBEPHUCTETY, CKIIAIAEThCS K 3 JIGKCHUKH, 1110 BKUBAETHCS B MEXKaX TUTbKH i€l TPYIIH, TaK 1
31 CIICHTOBOI JICKCHKH, CITUTBHOI JIS BCIX HOCITB MOBU. TakvM YMHOM BiIOYBAEThCS PO3IUICHHS CIICHTY
Ha 3arajibHUA Ta cremianbauid. CIIeHT, M0 BXXUBAEThCSA NPEICTaBHUKAMHU IIEBHOI COLIANbHOI abo
npodeciiiHoi TPy BiTHOCKMO 0 crelianbHoro cieHry. CIieHT, Mo BKUBaIOTh HOCIi MOBH HE3aJISKHO
Bil TIPUHAJIGKHOCTI A0 Ti€l uM IHIIOI comiaibHOI abo mpodeciifHol rpyny € 3arajJbHUM CIICHIOM.
HaitnonynspHiria 1 HaiB)KMBaHiIlIa YaCTHHA JIEKCUKH CIICI[iaJIbHUX CJICHTIB PI3HUX IPYI CTA€ YaCTHHOIO
3araJIbHOTO CJICHTY.

OmuHUIII CTYZICHTCHKOTO CIICHTY yBIOpanu B cede He TUTHKU JKaproHi3MH MapriHaJIbHUX TPy, aje
1 € OTHUM 13 CaMHX MOTY)KHUX KaHAIIB IXHbOI OMYJISPHU3aLlil i aCHMIJISIIIT B 3arajbHOMY CJICHTY U - B
OKPEMHX BHIIAJIKaX - Y PO3MOBHIMH JICKCHIII JIITEPAaTyPHOI MOBH.

Jlo mepCreKTHB JIOCHIIKEHHS MOYKHA BIIHECTH BHUBYCHHS IIOJIACIICKTHOCTI aMEPUKAHCHKOrO
CTYJEHTCHKOTO CIICHTY.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Birauniii [lopna — acnipanT kadenpu repmancekoi ¢inosorii CyMcbKoOro 1ep)kaBHOTO YHIBEPCHTETY.
Hayxosi inmepecu: JIHIBO-KOTHITHBHI aClIEKTH aMEPHKAHCHKOI'O CTYCHTCHKOIO CIICHTY.

OCHOBHI COUIAMbHI KATETOPII B PETYIOBAHHI
MOBHOI CNTYAUII ICNTAHIT

Oabra IBAHOBA (Kuie, Yxpaina)

YV oaniii cmammi posensidaemoca nUMAaHHA NPAMO20 6NAUGY EKCIMPAMOBHUX COYIANbHUX Kamezopill Ha
PO3BUMOK PeanrbHOCMI MOGHUX KOHMAKMIG MIdC womupma moeamu Icnanii npomseom mpueanoco icmopuiHozo
nepiody — 6io cmeopenns Icnancwvkoi depoicasu 00 Hawiux OHig.

The present article deals with the matter of a direct influence of extra-linguistic social categories on the
evolution of the inter-language contacts reality in the four-language Spain over a continuous historical period, i.e.,
from the establishment of the Spanish State till nowadays.

CorianbHi Kateropii fK CBiOMI IMILTIIMTHI Ta KCIUNLUTHI Iii CYCHUIbHMX IHCTUTYTIB
Icianchkoi AepkaBU 3 MOMEHTY ii YTBOPEHHS i JIO MOYaTKy HOBOTO THCSYONITTS BH3HAYAIH
CHTYyallii CITiBICHYBaHHS T4 KOHTAKTYBaHHS MDK YOTHpPbMa MOBAaMH y HACTYIHHUX OiBaJCHTHHX
BITHOCHHAX: «ICHAHCLKA/KAMANACLKA», «ICHAHCLKA/2ANICIUCLKA» Ta  KICNAHCLKA/OACKCLKAY.
CoIioIHrBICTHYHI JTOCHIDKEHHS MOBHOI cHTyallii cydacHoi IcmaHii € OCHOBHOIO TEHICHIIIEIO
icrmaHchKoi (hiTONOriyHOI IKOJIU, MPEJCTABHUKU SKOI 3p0OMIIM YMMAallo B aHANi3i AiaXpOHIYHOTO
PO3BHUTKY CYCIUTBHO-MOBHHUX TMPOIECIB y BIINOBIIHUX JBOMOBHHMX pErioHax KpaiHM Ta IXHBOI
CY4acHOI CTaTHCTUYHOI MOBHOI KapTHHHM (Ipuragaemo mnpaimi @Pp. Mapca, @p. baeca de Azinapa,
X.JI. braca Appoiio, M. Euyesapii, JI. Miuenenu, X.A. Binvappoens, X.P. @petiwetipo Mamy, M.
Toncaneca Jlopenco, P. Mapinvo Ilac, I'. Poxo, I1. I'apcii Mymon, X.P. Jlooapeca, /]. Kamanana,
®@p. Toncaneca Onve, X.K. Eppepaca, A. Jloneca Iapcii, X. Meoinu Jloneca, ®p. Mopeno
®epranoeca, M. Cieyana TOIIO), MPOTE HANEKO BiJ INIOOAIBHOIO aHAI3y PAAY COIiaTbHHX
KaTeropiii mpoTaroM BChOTO IMepioay icHyBaHHs IcraHchkoi JepkaBu. 3 OTIIsiAy Ha MacIITaOHICTh
TEMH COLIONIHTBICTHYHOI peanbHOCTi IcmaHii, maHa mpais NpUcBSYeHA BHUPINICHHIO MHATAHHS
JCTEPMIHATHBHOCTI B3aEMO3B’ 3Ky MIXK YOTHPhMa MOBAMH 1CIIAHCHKOIO CYCIILILCTBA — iCHAHCLKOIO,
KAmanancoKolo, 2aniciticbkoio Ta 0ACKCbKol, - TXHBOT'O PO3BHTKY 3 MO3HMIIH JeMoreorpadii Ta
COI[1aJIbHOTO MPECTUKYBAHHS, a TAKOXK aHaJIi3y Cy4acHOI peajbHOCTI, 10 KapAUHAIBHO 3MIHUJIACS
B KpaiHi BHACIIIJIOK BCTAHOBJICHHS IEMOKPATHYHOTO YPSIIy. [Nocunarounch Ha BHILE3a3HAYCHE
BH3HAUCHHS COIIaJIbHUX KATEropid K «CEI00OMUX IMAIIYUMHUX A eKCHAIYUMHUX Ol CYCRITbHUX
incmumymie Icnancoxoi Oepoicasu», NOUUIBHUM 31a€ThCS MOSCHUTH, IO CaMe PO3YMIEThCS i
UMHU JisMH. B X0zl BUBYCHHS COLIAJILHOIO XapaKTepy MOBU CTaJI0 OYCBHJHUM, 110 BU3HAYAIOTh
MOBY a00 MOBH HE JIMIIIEC BJIACHI MPOrPECUBHI/PETPECUBHI €TaNM Ta COLIO-JIHIBICTHYHI KOHIICITH,
ane i 0e3rmocepenHbO COMiaTbHO-CYCIUIbHI (PEHOMEHH B SIKOCTI JIETEpPMiHAHTIB MOBHOTO TIPOCTOPY
Ta TOJOBHUX OOYMOBJIIOIOUMX UHWHHHUKIB JIBOX IIONEPEIHIX KaTeropiif, Mmil0o4d B SKOCTI
«nepimexcmy» MOBHOTO Tila (SKIIO 3BEpTaTHCS JO TEpMiHONOTii Teopii muckypey). Ho Hux
BITHOCATHCS YCBIAOMIICHI, HAJIEHI MparMaTdYHAM 3MICTOM HOJITHYHI 3MiHHI (norimuka
depaicasu, NiHeGICMUYHA NOAIMUKA Ma JIHeGICMUYHe 3AKOHOOABCMEO, NOJIMUKA AiH28ICIMUYHOT
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